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5 Hё:gan _ht,1.rt,1.ran. Dаn;эr;эп hёuan qalt1kiw1, giinan: "HulakI ;)rihinakш, qawuuna-
kallu <ftJ.laskin". Hёuan tчr hipkt;J.ran Q.alduw1 upkatt1kI. 

Нё:gап, gorokonma вikajim, ;эm;эr;эn hulakIUШ вiфэrаn, glДlan hulakitkI: "К;э 
gukcanmat"- "Ка!" gi.lnan hulakI. Heuan вч.ktt;J.nan, tadu-da вill;эn. Hulaki di:gnil~­
hinan. Gukcahшa t,1.mtJ.kanma gurukawa, hulakI jakaran "Hёuan!" - "Hoj! Hojl" 

10 qawran hё:gзn amaskin. HuiakI чщnаn, gi)na: "Hчktim ". Hulaki diunilahin;эn, di:gni· 
lahinan tarjala, 11lan, arihinan ,,Нё:gаn!" Tar gurukadu g\fnan "Hoj!" HulakI alatpi 
diunilahinan, diuпilahin;эn gurukamiwa, dljtaran kocowo, awran в1rala, arihin;эn 
hёuanma. Tar I}ап tarja1a gurukadu qawraп. Нё:gап аса щ1ktч.ssamatira, tadu-da 
Ct}.Ciпcallan. HulakI di.gnilan;эn, diunilanan 1gqargaknan. ard;эla 1gqama odan, Q.altч.ma, 

1s mQ.dч.ran odan. 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

17. HulakI, k\ik~ki 

Hulakija вakald1ra kч.kaklш.щ. Цriпа Q.rntJ.k~ndtJ.. Hulakr g\lnan: "Hur1пat, ilala · 
wanahшmat, вi ajaki qawrasшak1w, hi ah1шgnak?l". HolokI qawrahш;эn. HulakI icaran 
ilalвa, ktJ.kakiw;э hariwran ауr;э, I}Urmah1п;э, ql)rptJ. вiQ.ara. "Hi !JёWuwa p;эktirt.tlk?l, 
пuuartш t,1.lakitpar g~l<;liuatin "amёja-j!" gфdi:gatin "aunaka~! ;эtakal wara!" hi pakti· 

s ПJ.lk~l ". Upkatpa tapt;tra. HulakI c1mkaj1 paktirщlaca. Kt;1.kakI iс;эr;эп houollon, uшпun 
dt.traduп houoran cum1knanm1. 

B1ra alak;эs douotolqorokin, kt;1.kaki вurdakt1фraп в1radu. Н ulakI icatciraп, g~­
n aп: "KokcarrI ёdа шhшtiqanш?" "Eurdalllyat!" kt,1.k~kt gi;in~n. Hu1akI вurdaqeпa, 
ajt,1.r~ш. B1ra do11dal1п ht;1.rQ.raп, вakaran ollolwo. OlloI a11intiп чh~qar;эn. Hulaki 

10 g~naп: "Вi haman вihim t;J.riski tnruja okallu!" Ora. Hulaki tt,1.ktirdn, ht,1.ktillan Qillaj1. 

5 Налим ушел. Пошел налим к родне, сказал: "Когда лисица крикнет, откли-
кайтесь впереди". Таким образом налим предупредил родню свою всю. 

Немного погодя, налим пришел к месту лисицы, сказал лисице: "Ну, побе· 
жим!"-"Ну", сказала лисица. Налим плюхнулся (в воду), там (и) остался. 
Лисица побежала. Пробежавши один плес, лисица крикнула: "Налим!" - "Хой! 

10 хой!" откликнулся налим позади. Лисица обрадовалась, говоря: "Убегу". Лисица 
бежала, бежала далеко, остановилась, крикнула: "Налим!" Тот на плесе ответил: 
"Хой!" Лисица изо всех сил побежала, пробежала плес, пересекла мыс, дошла 
до реки, покричала налиму. Тот опять там на плесе откликнулся. Налим не. 
плыл, там же остановился. Лисица . бежала, бежала до побурения. До сих 

15 пор рыже-бурая стала, верткая, хитрая стала. 

И. У в о ч а н. Е р 6 о г о ч е н 

17. Лисица, кукша 

Лисичка встретилась с кукшей. Жили вместе. Лисица сказала: "Пойдем 
людей убивать, я вверх поплыву в J.JОдке, ты спи". Вверх поплыла. Лисица 
увидала людей, разбудила :кукшу. Пристали, отправились скрадывать, две 
юрты (стоят) есть." Ты нижнюю стреляй, они нарочно будут говорить: "Отец", 

5 будут говорить: "не стреляй"-ты стреляй". Всех убили. Лисица стреляла в сре­
динную жердь1 • Кукша увидала, заплакала, на вершинке сухого дерева плакала 
до уменьшения. 

- Когда река только что начала замерзать, . кукша прыгала по реке. Лисица 
увидала, скаэа.ла: "Зачем лапками щелкаешь?" - "Попрыгаем!" сказала кукша. 
Лисица, прыгая, утонула. Внутр~ ре:ки ушла, встретила рыб. Мать рыб болеет. 

10 Лисица сказала: "Я-шаман, постройте вверх столб". Сделали. Лисица убежала 
домой. 

1 Средняя жердь юрты стоит в.нутри :между входом и костром. К ней привязыв~йот попе­
речную же1щь для подвешивания крюков. 
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